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Acordo de cooperacdo entre a Unido dos Homens de Negdcio do Iraque, sucursal

Diwaniya - Iraque (Centro de coordenagdo mutua Iraquiano-Portugués) e a Camara de
Comércio e Industria Arabe-Portuguesa

Cooperation Agreement Between Iragi Businessmen Union - Diwaniya branch - Iraq
(Iraqi— Portuguese Joint Coordination Center) and Arabic — Portuguese Chamber of
Commerce and Industry
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- A Unido dos Homens de Negdcio do Iraque, sucursal Diwaniya (Centro de coordenagao
mutua Iraquiano-Portugués) e a Camara de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa, a
seguir designadas como “as partes”,

- The Iraqi businessmen Union — Diwanyah branch (Iraqi = Portuguese joint coordination
center) and the Arabic — Portuguese Chamber of Commerce and Industry, shall be called
«later «the two parties
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- Desejosos de criar um quadro de apoio ao desenvolvimento e a cooperagdo comercial,
industrial e econdmica, assentados numa base vantajosa para ambos paises, doravante
serdo designados por “empresas e fabricas”, acordaram o seguinte:

- In order to create a general framework for supporting and developing the commercial,
industrial and economic cooperation on the basis of the interest of the two countries.
Which shall be called later as «companies and factories» we agreed on the following:
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Artigo 12

- Ambas partes devem encorajar e facilitar os projectos que visam consolidar e desenvolver
a cooperacdo comercial, industrial e econémica entre ambos paises, em conformidade com
as legislacdes e os acordos internacionais que tinham assinado.

Paragraph 1

- The two sides should encourage and facilitate the projects that aim to promote and
develop trade, industrial and economic cooperation between the two countries in
accordance with the International laws and conventions signed by the two states.
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Artigo 22

- Ambas partes irdo tentar determinar as possibilidades da consolidagdo, do
desenvolvimento continuo das rela¢des bilaterais, a cooperagdo comercial, industrial,
econdmica e a andlise de mercado.

Paragraph 2

The two parties shall try to identify the possibilities of enhancement and continuous
development of bilateral relations and the trade, industrial and economic cooperation in
addition to the analysis of the market.
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Artigo 32

- A Camara de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa adopta, com patrocinio do Governo
portugués, o consentimento e a apresentacdo das facilidades para a atribuigao dos vistos
aos iraquianos que pretendem visitar Portugal para fins comerciais e para a interac¢do na
comunidade empresarial, sendo particulares ou empresas, com objectivo de desenvolver
os dois paises.

Paragraph 3

- The Arab - Portuguese Chamber of Commerce and Industry shall adopt, with the support
of the Portuguese Government, the agreement and will provide all the facilities to provide
the Iraqis with the required visas, who would like to visit Portugal for trade reasons and
interaction with the business community as individuals and companies for the purpose of
developing the two countries.
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Artigo 42
- Afim e aplicar o artigo 12, 22 e 32, ambas partes comprometem-se ao seguinte:

1. A Camara de Comércio e IndUstria Arabe-Portuguesa fornece a nossa unido com os
nomes das empresas discretas, produtoras e exportadoras. A Unido induz os homens
de negdcio e as empresas iraquianos a fazer contratos de parceria de trabalho
(empreendimento conjunto) com empresas portuguesas. A Unido, também, expde as
oportunidades dos trabalhos de construgdo e desenvolvimento dentro do Iraque, e
procura facilitar a entrada dos homens de negdcio e das empresas portuguesas no
Iraque.
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Paragraph 4
In order to apply paragraph 1, 2 and 3 the two parties undertake the following:

1) The Arab — Portuguese Chamber of Trade and Industry shall provide our union with
the names of the discreet, producing and exporting companies. The Union shall lead
the Iragi businessmen and companies to conclude business contracts (joint-
venture) with the Portuguese companies. And it will provide all business
opportunities for construction and investment activities inside Iraq and seek to
facilitate the entry of the Portuguese businessmen and companies to Iraq.
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2. A troca das informagdes e das publicagdes sobre a economia, a produgdo, a
exportagdo, o comércio exterior, a cooperagdao econémica, 0s projectos
comerciais, o urbanismo, o investimento conjunto, também das informagées
econdémicas e comerciais gerais e das legislagdes econdémicas e comerciais, etc.

2) Exchange of information and publications about economic, production,
exportation, foreign trade and the economic cooperation and trade, urban, joint
investment projects in addition to economic, general trade, economic legislatives
and trade information.
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3. A troca da informacdo sobre as exposigdes comerciais internacionais organizadas no
Iraque e na Republica Portuguesa e o apoio das empresas participantes nas
exposicdes comerciais que se organizam no Iraque e em Portugal.

3) Exchange information about the trade international fairs which organized in Iraq and
Portugal and supporting the companies which are participating in the trade fairs
organized in Irag and Portugal.

Péginad de?7



CAMARA DE COMERCIO E INDUSTRIA ARABE-| PORTUGUESA

Ertickade de Utitdade Publca Al Lakia a

mﬂ,\l ay ) A 9.\\

due Uaill 4..:_)\.\.;.“ Cilliaall 248 6l Jals e_:\S)uJ\‘, A Hladll clakaial o cileladal ‘u]n.u 4
Sl 5 3l adl A e Jlay @l s

4.0rganizar reunides entre as organizagdes comerciais e as empresas, trocas das
delegacdes e das missdes comerciais e sectoriais, visitas dos homens de negécio para
o Iraque e para Portugal.

4) Organize meetings between the trade organizations and companies, exchange
' delegations and trade and sectorial missions and the visits to Iraq and Portugal.
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5. Abertura de ciclos de desenvolvimento para os homens de negdcio e comerciantes
iraquianos em Portugal, a fim de aumentar a compreensdo mutua e desenvolver as
habilidades artisticas, comerciais e industriais.

5) Open Developmental courses for the Iragi businessmen and traders in Portugal to
increase mutual understanding and develop the technical, commercial and
industrial capabilities.
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6. Permitir aos homens de negdcio e aos comerciantes iraquianos afiliar-se a Camara

de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa, e vice-versa, para consolidar os lagos da

cooperagao mutua entre os dois paises.

6) Allow the Iraqgi businessmen and traders to affiliate to the Arab — Portuguese

Chamber of Commerce and Industry and vice versa to increase the bonds of
mutual cooperation between the two countries.
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Artigo 52

- Organizar as relagdes comerciais na Republica Portuguesa mediante a Camara de
Comércio e Industria Arabe-Portuguesa ou mediante seu representante no Iraque ou nos
paises vizinhos, Turquia — Jordania. A data e o local serdo determinados com, pelo menos,
dois meses de antecedéncia de cada reunido.

Paragraph 5

- Organize the trade relations in Portugal through the Arab — Portuguese Chamber of
Commerce and Industry or its representative in Iraq or the neighboring countries Turkey,
Jordan. The dates and place of meetings shall be defined two months in advance.

A L Oe Y Gty g
Este acordo é aplicavel a partir da data de assinatura
This Agreement shall be applicable from the signing date

03 a5 il yoall — (ol jal) Jlae Y1 ) oladl b Aalall BN ppae oy Jad Ohash apadl Jygad -
. Al gl aall) 8 SaSY) Gy ) e Aty A8Y)

- O Senhor Farhan Fajir Baty, director das relagdes publicas na Unido dos Homens
de Negdcio do Iraque — Distrito de Diwaniya- é autorizado a assinar o presente
acordo em nome do Senhor Presidente da Unido no distrito de Diwaniya.

- Mr. Farhan Fajir Baty the public relation director in the Iraqi Businessmen Union -

Diwanyah branch is authorized to sign this Agreement on behalf of the Union President in
Dewanyah district.
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- Assinada em Lisboa, Portugal a 15 de Outubro de 2013, em duas copias (mesmos
termos) redigidas em trés linguas: arabe, portugués e Inglés.

- Signed in Portugal — Lisbon on 15/10/2013 on two copies (same terms) in three
languages: Arabic and Portuguese and English.

4 gaal) £ b Gl ) Jlas ¥ o Slad)
Unido Geral dos Homens de Negécio do Iraque, sucursal Diwaniya
Iraqi Businessmen Union - Diwaniya
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Abdul Kareem Hataf Sabur Director de Relagdes Publicas - Farhan Fajir Baty
Public Relations Director - Farhan Fajir Baty
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Camara de Comércio e Industria Arabe-Portuguesa
Arab-Portuguese Chamber of Commerce & Industry
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~ Allaoua Karim Bouabdellah — Secretario Geral & CEO
Allaoua Karim Bouabdellah — Secretary General & CEO
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